LAS CARTAS DE LA LEUCEMIA  por John Slatin
Dillon tiene mucho dolor hoy y también parece estar confundido  con el uso de “Dragon Naturally Speaking”, un programa que te permite dictar al ordenador en lugar de teclear. Es muy duro oírle jadear tan fuerte y sé que está sufriendo muchísimo. Yo no sé qué hacer y él no sabe decirme lo que necesita. ¡Es un perro tan maravilloso! Intento recitarle la oración budista que Peg me enseñó: “ Que no conozcas el sufrimiento ni las causas de éste; que descanses; que disfrutes de la felicidad y de los frutos de ésta” y eso me dan ganas de llorar. Así que lloro. Ana dice que se levantó por la noche y le dio Tramadol porque estaba respirando con dificultad. Esto añadido al pinchazo de Hydromorphone que Ana le dio a las 11 (que normalmente dura hasta las 7 de la mañana, más o menos.)
Gracias a todos los que habéis preguntado por él y por su salud. Aún se siente bien, creo yo, y la gente que lo ve dice que tiene buen aspecto también. Pero hoy no hay forma de que se tranquilice. Durante un rato no se ha llegado a tumbar más de un minuto seguido
, y se ha levantado y acercado a mí cada vez que le decía algo al ordenador, como si pensase que le iba a dar alguna orden o a decirle algo; pero ahora está tumbado junto a mi silla, y está tranquilo. Me alegro de que pueda descansar.

Voy a dejarlo ya. Por alguna razón_ suele pasar_ Jaws no quiere leer lo que le he dictado en Word a no ser que diga una palabra cada vez, y de todos modos ya os he contado lo más importante. Gracias de nuevo por preguntar por Dillon, y pronto sabréis de mí en un tono más alegre.

Ahora es martes por la noche y Dillon estaba esperándonos en la puerta cuando regresamos de cenar en Asti con Zipporah y Gretchen. Le saqué y parecía más juguetón y atento que a mediodía cuando escribí la primera parte de este mensaje. Estoy muy contento de verle sentirse mejor de momento. Más tarde……………….

Con cariño de John, Anna y Dillon

El tono general del texto es bastante informal lo cual facilita la traducción. Es importante mantener ese tono en la traducción y hacer llegar al lector de la lengua meta la sensación de cartas en un blog.  Lo que se quiere hacer llegar es la información, con lo cual parece lícito añadir expresiones que faciliten la comprensión del mismo.
Dificultades de vocabulario no las hay, por lo que no he buscado ninguna palabra y el lenguaje es informal y de uso diario.
�En ocasiones parece apropiado añadir información, “seguido” aunque no lo contenga el original para ayudar a la comprensión del texto. 





